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[ Abstract] Against the background of the "Belt and Road" Initiative, the international communication of
China's energy and electricity technical standards faces the problem of disconnection between translation and
communication. Based on the "Translation as Adaptation and Selection" theory of eco-translatology, this study
constructs a "translation-communication" collaborative mechanism of "pre-translation environment evaluation - in-
translation multi-dimensional adaptation - post-translation communication optimization", and proposes adaptation
strategies from linguistic, cultural and communicative dimensions. Taking the English version of the Wind Power
Grid-Connection Guidelines as an empirical object, it compares and analyzes the feedback data from audiences in
the UK and Indonesia. The results show that after optimization, the audience's comprehension, acceptance and
communication willingness were significantly improved. The study fills the theoretical gap in the collaboration
between technical standard translation and communication, and provides a practical path for the internationalization
of China's energy and electricity technical standards.
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	实证数据显示，协同机制优化效果显著：理解度层面，英国受众术语识别正确率从65%升至88%，技术流程认知准确率从62%升至90%；印尼受众术语识别正确率从58%升至85%，技术流程认知准确率从55%升至83%，术语统一与表述优化有效降低理解门槛。接受度层面，英国受众满意度评分从3.2分升至4.3分，“技术精准性”子维度提升最显著（3.0分→4.5分）；印尼受众满意度评分从3.1分升至4.2分，“实用性”子维度（流程图、认证衔接说明）评分达4.4分，文化与交际适配提升受众认可度。传播意愿层面，英国受众...
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